Muxant FOpbeBuu
JlepMOHTOB,

La velo

tradukita de Konstantin
Gusev

Blankadas velo unusola

En la nebula mara blu’

Ci kion lasis, kion volas

En fremdaj landoj serci
plu?

Ondigas kaj la vento spi-
ras,
Fleksante

fervor’,
Ve! Ne feliéon vel’” aspiras,
Nek de I'feli¢o kuras for.

I'maston kun

Gin kovras blua rond’
ciela,
Sub gi lazuras onda spac’,
Sed $tormon sercas gi ribe-
la,
Kvazaii en Stormoj estus
)

pac’.
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FOpreBua

Beneer mapyc oguHOKmIi
B Tymane mopst roy6om!..
Yto wumer OH B cTpaHe

JAJIEKOM !

Yro KuHYZ OH B Kpaio
posHOM? ..

Urpator  BOJIHBI, BETEP
CBUIIIET,
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VBbI! — OH cYacCTUs HE UILET,
1 ue or cuacrust 6exxut! —

I[lom wuM cTpys cBereit
JIa3yPpBhl,

Hang #anMm
30JI0TOM: —

A OH MATEXHBIN, MTPOCUT
Oypw,

Kak 6yaro B Oypsax ecTb
IIOKOI.
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Muxawnn FOpweBua JlepMoHTOB,

Sail

tradukita de A. Z. Foreman

A sail drifts white and on its own
Amid the light blue ocean haze.
What does it seek in distant country?
What made it leave its native bays?

Great billows play. High winds are
whistling

Down at the bending, creaking mast

Oh! This one seeks no happy ending

And does not flee a happy past.

Beneath, a brighter stream than azu-
re.

Above, the golden sunray flows

Yet this one, restive...quests for tem-
pests

As if in tempests were repose.
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Traduko de la Rusa poemo “Ilapyc’
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